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Введение

В последнее время в русском языке появилось много заимствований (слов, взятых из других языков), преимущественно из английского. Возникает вопрос: «Почему в конце двадцатого – начале двадцать первого века наблюдается заметное увеличение заимствованных слов в языке? Портят ли они язык? Нужно ли бороться с этим явлением?». Для ответа на эти вопросы целесообразно было обратиться к истории заимствований.

В книге Горбачевича К.С. «Русский язык. Прошлое. Настоящее. Будущее». исследованы некоторые причины изменения языка и пути развития. Автор отмечает парадокс: «…язык изменяется, оставаясь самим собой». Другой исследователь Колесов В. В. отмечает, что «бывали времена, когда заимствования буквально заливали язык, чтобы потом, войдя в берега русской речи, оставить в нашем лексиконе десяток или сотню слов». Он отмечает причину, которая связана с заимствованием нового явления или предмета, которые нужно было назвать.

Чуковский К.И. в своей книге о русском языке «Живой как жизнь» в главе «Иноплеменные слова» пишет о том, что «первым и чуть ли не важнейшим недугом современного русского языка в настоящее время (60-е годы двадцатого века) считают его тяготение к иностранным словам. Но значит ли это, что иноязычные слова, иноязычные термины, вошедшие в русскую речь, всегда, во всех случаях плохи?»

Обращаясь к истории заимствований (изучения прошлого необходимо для понимания настоящего), мы попытаемся определить причины заимствований в современной речи. Выявить сферы, области, в которых больше всего употребляются иноязычные слова, проследим отношение к ним в настоящее время.

Для решения поставленных задач мы проанализируем язык рекламы, обратимся к произведению современного русского писателя, герои которого говорят современным русским языком, газете для подростков «Незнайка», журналу для женщин «Лиза».

Представляется интересным проследить степень проникновения иноязычных слов в речь разных категорий людей: учеников, учителей. Посмотреть: так ли велико засорение русской речи англицизмами, как это представляет в своих выступлениях писатель-сатирик Михаил Задорнов – современный защитник чистоты русской речи.

При переходе слов из чужого языка в русский язык происходит процессы освоения. Н.М. Шанский пишет, что «взятое извне перерабатывалось в русском языке, подчиняясь законам русской фонетики и грамматики, правилам русского самопроизводства и семантической системы».

Для достижения поставленных задач представляется целесообразным использование метода анкетирования, с включением в анкету вопросов, позволяющих установить знания значений заимствованных слов, появившихся в языке в настоящее время и частоту их использования анкетируемыми в своей речи. Мы также попытаемся составить словарик англоязычных заимствований в современном русском языке.

Древние заимствования и XVII век
Из «Повести временных лет», общерусской летописи, составленной в 12 в., мы черпаем сведения об образовании Древнерусского государства. Первый князь, Рюрик, был призван «из заморья», из варягов. Варягами на Руси называли скандинавов. И поэтому наиболее древними заимствованиями считаются слова, пришедшие к нам из скандинавских языков – шведского, норвежского, исландского.

У древних заимствований можно разглядеть общую причину их перехода к славянам. Обычно это связано с новым явлением или предметом, которые славяне получили от своих соседей, и которые нужно было называть. Это слова: акула, кнут, крюк, пуд; имена Ольга, Олег, Глеб.
В 988 году князь Владимир вводит на Руси христианство. Появление письменности у славян связано с принятием христианства: необходимы были понятные славянам богослужебные тексты. Греческие миссионеры Кирилл и Мефодий создали первый славянский алфавит и перевели с греческого языка фрагменты богослужения и Священного писания. Смена верований всегда ведёт к появлению в культуре новых текстов, а в языке – новых слов. У славян-язычников не было слов, которые могли бы передать христианские понятия, поэтому многие слова пришлось заимствовать из греческого.

Так, в старославянский, а затем и в русский вошли ангел от греч.    «angelos» -  «вестник»,  келья от греческого «kellion» -  «келья»,  «жилище монаха или отшельника» и др.

В связи с набегами на Русь тюркских кочевых племён – половцев, печенегов, турок, татар – в русский язык проникают тюркизмы ( алмазы, арба, башмак, буран, деньги, каблук, карандаш, лошадь, табун, чердак, шалаш, туман, чугун и др.)

Начало 17 в. в России историки называют Смутным временем. События русской истории оказываются тесно связаны с Речью Посполитой. Войска самозванца Лжедмитрия Первого, которое он набирает в Польше по разрешению короля Сигизмунда Третьего, последующая польская интервенция, русско-польские войны, тесные контакты русских с поляками. В это время в дипломатической среде были модны полонизмы (заимствования из польского языка).

В 17 в. возникла потребность в широком распространении грамотности и просвещения. В семьях дворян и бояр обычным делом постепенно становилось привлечение к делу образования детей учителей из-за границы (главным образом из Речи Посполитой).

Первая четверть 18 в. время петровских реформ, в проведении которых Пётр Первый использовал опыт западноевропейских стран, в развитии промышленности, торговли и культуры. По его инициативе были проведены реформы в области государственного управления, организации военного дела, преобразовании в области просвещения, культуры, науки и быта.

Петровские преобразования- XVIII век
Уже  в первые десятилетия 18 века вместе с новыми понятиями, идеями, предметами из Европы в Россию хлынули иноязычные слова и словечки. Этому способствовали и тесные торговые контакты, и обучение молодых русских дворян за границей, и переводная литература. Некоторые учёные полагают, что в ту пору в русский язык влилось более 10 тысяч западноевропейских слов. Тут и лексика административного языка (амнистия, губернатор, инспектор, канцлер, камергер, министр, рапорт и т.п.), и слова, связанные с морским делом (верфь, гавань, док, каюта, мичман, рея, фарватер, шкипер, шлюпка, шхуна и т.п.), и военная лексика (абордаж, батальон, бастион, гарнизон, десант, ефрейтор, лафет, марш, мортира, штаб, юнкер и т.п.). Немало заимствованных слов относилось к сфере быта дворянского сословия, к их светскому «политесу» (ассамблея, бал, интерес, интрига, компания, кураж, резон и др.).

Вот что писал о том времени В.Г.Белинский: «В Петровскую эпоху в русский язык по необходимости вошло много иностранных слов, потому что в русскую жизнь вошло множество иностранных понятий и идей. Подобное явление не ново…Изобретать свои термины для выражения чужих понятий очень трудно, и вообще этот труд редко удаётся. Поэтому с новым, которые один берёт у другого, он берёт и самое слово, выражающее это понятие». В ту пору усваивались не только наименования новых научных и культурных понятий, лексика  военного и морского дела. Не переводились обычно и слова бытового характера. Вспомним у Пушкина: «Но панталоны, фрак, жилет – всех этих слов на русском нет».

Справедливо, однако, говорят, что всё хорошо в меру. Уже в петровское время зародилось неоправданное увлечение заимствованными словами (что в последствии, как мы увидим, стало проблемой общественно- политического и культурного значения). Многие молодые дворяне, особенно побывавшие в Европе, до того пристрастились к чужеземным словечкам, что стали пренебрегать родным языком. Возникла уродливая мода на иностранные слова. Их применение диктовалось нередко заурядным тщеславием, желанием покрасоваться мнимыми знаниями. Это нередко приводило к досадным, а иногда и неприятным последствиям.

Увлечение иностранной лексикой было отчасти связано со стремлением как бы отделиться, отграничиться от обветшалых форм церковнославянского языка и вместе с ними от уклада старой жизни. Примечательно, что и сам Пётр Первый, столь ревнивый относящийся к простоте и доступности языка, отдал дань увлечению западными словечками. В его письмах и бумагах встречаются: регула (правило), десперация (отчаяние), салвировать (охранять) и т.п.

Следует подчеркнуть, что далеко не все заимствования Петровской эпохи удержались впоследствии в языке. Вышли из употребления: виктория (победа), вояжир (путешественник), конфузия (поражение), кураж (смелость), обсерватёр (наблюдатель), регимент (полк), регула (правило), фундатор (строитель) и многие другие. Они не выдержали соревнования с исконно русскими словами, имеющими соответственное значение.  

Восемнадцатый век – это не только время блистательных побед русского оружия, строительства роскошных дворцов и парков, создание русского театра, расцвета литературы и искусства. Именно в это время во всю широту ставятся задачи просвещение отечества. Идеология русских просветителей Кантемира, Тредиаковского, Ломоносова и других – опирались на опыт просвещённого монарха Петра Первого и его «учёной дружины». В это время пропагандируются гуманистические идеалы торжества разума, общественной ценности человека, важности его гражданского долга. Русский классицизм как основное литературное направление эпохи провозглашал идеи патриотизма и служения родине. Именно в это время входят в употребление слова патриот и патриотизм.

В конце восемнадцатого века на смену классицизму приходят сентиментализм. Н.М. Карамзин осуществляет реформу стилей литературного языка. Заботясь об изящности, утончённости речи, писатели- карамзинисты, хотя порой и выступали против иноязычного засилья, в своей литературной практике всё-таки чрезмерно увлекались иностранными, особенно французскими словами и выражениями. Ведь в те времена не только царский двор стремился копировать Версаль. Галломания захватила и жизнь дворянских усадьб. Вспомним, что не только Онегин «по-французски совершенно мог изъясняться и писал», но и провинциальная пушкинская Татьяна писала письмо Онегину по-французски и вообще «выражалася с трудом на языке своём родном».

Отрицая Ломоносовский принцип соединения церковнославянизмов с простой народной речью, карамзинисты не только культивировали «благородный» французский стиль, но и провозгласили программу преобразования русского языка по типу и образцу западноевропейских языков. Такая позиция, естественно, не могла не вызвать противодействия.

Вдохновителем борьбы против «нового слога» Карамзина, противником всяческих новшеств и заимствований стал в начале девятнадцатого века адмирал А.С. Шишков, занимавший некоторое время пост министра народного просвещения и президента Академии Российской. Шишков был страстным и убеждённым поборником старины, всё новое в языке казалось ему злонамеренной порчей. Образцом русской речи для него служили древние памятники, фольклор и, конечно, книжные, церковнославянские тексты. Особенно яростно нападал он на иностранные слова. Причём его нетерпимость к «языковому чужебесию», безудержное стремление к чистоте языка ИМЛИ во многом идеологические корни. Ярый монархист Шишков считал, что вместе с французскими словами в Россию проникают вредные веяния французской революции. Например, слово республика, как он писал, напоминает: «режь публику…».

Политику, направленную на борьбу с заимствованиями, назвали языковым пуризмом (от лат. purus – «чистый»). Пуристы считают, что заимствования портят язык и что слово можно отменить или запретить волевым усилием.

Русский писатель Александр Петрович Сумароков писал по поводу заимствований: «…восприятие чужих слов, а особливо без необходимости, есть не обогащение, но порча языка…».

Двадцатый век

В начале 20 в. Россия вступила в эпоху войн и революций. Во время революции 1905-1907 гг. появились заимствованные слова-термины: аграрий, баррикада, бастовать, бойкот, демонстрация, директивы, мандат, митинг, партия, провокатор, прокламация, пропаганда.

События 1917 г. вызвали лавину новых слов. Сразу после Октября 1917 г. многие люди воспринимали использование иноязычных слов как признак прогрессивности, революционности. В газете «Рабочая Москва» в 1926 г. даже цитировалось высказывание: «Говорит непонятно – значит, большевик». Часто заимствованные слова использовали неправильно, поскольку важен был не их смысл (который, возможно, был неизвестен оратору), а желание показать причастность к новой культуре. Говорили, например, «элемент» вместо «выдающийся человек», «персонально» вместо «случайно», «игнорировать» вместо «сделать что-то».

  Изменения в русском языке представлялись современникам настолько серьёзными, что раздавались достаточно резкие голоса, предупреждавшие об опасности языковой разрухи. В 1925 г. лингвисты Л.В. Щерба и Л.П. Якубинский высказывались так: «…язык стал крайне небрежен, неряшлив и стал пестрить иностранными словами и оборотами больше, чем это было раньше».

В конце 20-ых гг. в газетах всё ещё писали о необходимости объявления самой горячей войны ряду «засоряющих чистоту русского языка слов и выражений, и искусственно внесённых в нашу речь за последнее время».

В 30-ых гг. 20 столетия начался новый период стабилизации языковой нормы. Однако в русском литературном языке уже произошли существенные изменения.

Конец 20-ого – начало 21 века

Эпоха перестройки и вызванные ею изменения не могли не отразиться на русском языке. Телевидение, газеты и другие средства массовой информации оказывают на нас большее влияние, чем прежде. В язык начали входить слова и словосочетания из телесериалов, телевизионной рекламы. Это было время обострённого интереса к общественно-политической жизни. После падения «железного занавеса» с Запада вместе с политическими понятиями хлынули новые слова: саммит, пиар, импичмент, эксклюзив, брифинг.

Другая группа заимствований связана с компьютерами: провайдер, принтер, файл. Картридж. Вместе с предметами быта (например, питание) появились такие слова как чипсы, хотдог, чизбургер.

Как правило, большое количество англоязычных заимствований в журналах для женщин и в модных журналах. Так в журнале «Лиза» №6, 2006 г. использовано 24 заимствования. Среди них: гламур, сейлы, промоутер, деним, постиж, фитнес, сайт, колорист, маркетинг, дайвер. В журнале «AVON» №5, 2006 г. использовано 11 англоязычных слов, таких как: эксклюзивно, пилинг, спрей, тренд, дезодорант, антиперспирант, лифтинг. Гораздо удобнее употребить одно слово «дезодорант», чем «средство, удаляющее запахи» или слово «пилинг» вместо «средство для очищения от верхнего ороговевшего слоя».

В газете для подростков «Незнайка» наиболее часто употребляются слова: супер, хит, о`кей.

      Как уже было отмечено раньше, в истории общества бывают моменты, когда какую-либо чужую культуру выбирают в качестве образца для подражания. Её язык становится престижным, и слова из него заимствуются особенно активно. Сейчас в этой роли выступает культура англоязычных стран.

Часто употребление заимствованных слов служило знаком принадлежности к «избранному» кругу. Так в романе современного писателя Бориса Акунина «Ф.М.» в лексиконе героинь, причисляющих себя к «высшему» обществу, встречаем слова: презентация, фитнес, визажист, липосакция, бизнесвумен. Отношение к заимствованным словам как к более «красивым» и престижным пока характерно для последнего десятилетия 20 века.

Любопытны данные, полученные в ответах на вопросы анкеты: «1. Знаете ли вы эти иностранные слова? 2. Как часто вы их употребляете в своей речи?» Наиболее известными словами среди учителей оказались: дизайнер, бизнес, о`кей, супер, рейтинг, хит, ток-шоу. 40% из предложенных слов употребляются в речи. Ученикам известны слова: дизайнер, супер, хит, дезодорант. Но о катастрофическом засорении русского языка говорить не приходится.

Заключение
Заимствованные слова есть во всех языках, потому что народы, общаясь, меняются словами. В разные времена в русский язык слова из скандинавского, тюркских (названия, относящие к быту), греческого (слова церковно-религиозного характера, термины науки и искусства), из латинского (слова-обозначения общественных отношений, понятия науки) языков. В 16-17 вв. заимствованы слова - бытовые наименования из польского языка. Немецкие слова стали заимствоваться в начале 18 века (предметы домашнего обихода, термины ремесел, военные профессионализмы). Наиболее разнообразную категорию иноязычных слов представляют французские заимствования в конце 18 века.
У древних заимствований общая причина перехода в русский язык связана с новым явлением или предметом, которые славяне получили от соседей, и которые нужно было назвать. Другой причиной заимствований было стремление отделить себя от основной массы населения. Так было в 18 веке. Когда русские аристократы говорили на французском языке лучше, чем на русском.

Английские заимствования появляются в русском языке в основном в 19-20 вв. Особенно много их появилось в 20-го, начале 21-го века. Связано это с новыми социально-экономическими и политическими условиями. Сферы заимствования разнообразны: компьютеры, экономика и торговля; очень много заимствования из сферы быта, так как можно использовать одно заимствованное слово вместо нескольких русских для пояснения понятия или явления. Особенно много английских заимствования на страницах модных журналов и в языке людей, причисляющих себя к «высшему свету» как знак принадлежности к «избранному кругу».
На протяжении истории развития русского языка, которая связана с историей государства, раздавались голоса против «засорения» языка иностранными словами и даже за полное очищение языка от иноязычных слов (пуристы). Отношение к заимствованным словам в обществе меняется.  Бывают времена, когда к ним относятся, но в иные эпохи они оцениваются отрицательно. Тем не менее, несмотря на ту или иную реакцию общества, одна часть заимствованных слов органично входит в язык, а другая отторгается им.

Результаты анкет показывают, что только незначительное количество англоязычных слов активно используются в повседневной речи обычных людей и «засорение» русскому языку не грозит.
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Словарь английских

заимствований в современном

русском языке

А

анимация                                   animation                              мультипликация

Б

бренд                                          brand                                    качество, марка

бизнес                                         business                               дело

бизнесвумен                              businesswoman                   деловая женщина

боулинг                                      bowling                                игра в шары

блендер                                      blander                                 миксер

В

визажист                                     от visage                              лицо; гримёр

ваучер                                         voucher                документ поручительства

Г

гаджет                                         gadget                                  приспособление,

тех. новинка

гламур                                         glamour                           привлекательность

Д

деним                                          denim                              ткань для джинсов,

джинсы

депиляция                                  depilation                             удаление волос

дефолт                                        default                                  невыполнение

обязательств

дайвер                                         diver                                     ныряльщик

дизайнер                                     designer                                модельер

И

имидж                                         image                                   образ, облик

имиджмейкер                             от image и make                 создатель образа

интернет                                     от inter и net                 международная сеть

импичмент                                 impeachment        обвинение, привлечение к суду

интерактивный                          от interaction                       взаимодействие

К

кул                                              cool                                      крутой, круто

квест                                           quest                                    поиски

колорист                                       от color  цвет, человек, занимающийся цветом

колор                                          colour                                  цвет

креатор                                       creator                                творец, создатель

Л

лав- стори                                   от love и story                    история любви

М

монитор                                      monitor                              экран

маркетинг                                   marketing                        торговля, изучение

условий рынка

мейк-ап                                       make-up                             грим, косметика

маркет                                         market                          специализированный продовольственный

магазин

О

он-лайн                                       on-line                               на связи

П

промоутер                                  promoter                            тот, кто чему-то

способствует

(рекламирует)

постер                                         poster                                  плакат

постиж                                        postage                               «конский» хвост

из искусственных

волос

принт                                          print                                    узор

плеер                                           player                                 минимагнитофон

с наушниками
пиар                                       P.R. (public relations)                   общественное отношение(создание
имиджа обществе)

прайсы                                        price                                   цены

процессор                                   processor                            обрабатывающая

программа

принтер                                       printer                                устройство для

печатания

Р

рейтинг                                       rating                                  оценка, ряд

рингтревожность                       от ring                                звонить, реакция

на звонок даже

чужого телефона

рэкит                                           от racket                  обман, вымогательство

рэкитиры                                    racketeer                          бандит-вымогатель

релакс                                         relax                                    расслабься

С

сноуборд                                    snowboard                           доска для катания

со снежной горы

скинхед                                      skinhead                              «бритоголовый»

скутер                                         scooter                                детский самокат,

мотороллер

сорри                                          sorry                                   извините

стрейч                                        stretch                                 растягиваться

спрей                                          spray                                   пульверизатор,

распылитель

сайт                                             site                                  месторасположение

слоган                                         slogan                                лозунг, призыв

саунд трек                                  sound track                        звуковая дорожка

сейлы                                          от sale                         продажа, распродажа

по сниженным ценам в конце сезона

Т

тренд-шоп                                   trend shop                         магазин одного

направления,

модный магазин

топ-лист                                      top list                                перечень самого

лучшего

тинейджер                                  teenager                            подросток, юноша

от 13 до 19 лет

тренд                                           trend                        направление, тенденция

ток-шоу                                       talk show                    разговорное зрелище

трейдер                                        trader                            продавец оптовыми

товарами

Ф

фитнес                                         fitness                            соответствие

                                                                                              (комплекс мер для

 соответствия

установленным

образцам)

фан                                              fan                                    болельщик, фанат

Х
хит                                               hit                                       успех, удача

хакер                                           haker                         искусный программист

хот-дог                                        hot dog                         бутерброд с горячей

сосиской

Ш

шоп                                              shop                                   магазин

шопинг                                        shopping                            покупки

шоу                                              show                                  показ, зрелище

шузы                                            от shoes                             туфли

Э

эксклюзив                                   exclusive                           исключительный,

единственный

